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Padomes 1982. gada 18. maija Regula (EEK) Nr. 1204/82, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2511/69, ar ko nosaka īpašus pasākumus Kopienas citrusaugļu ražošanas un tirdzniecības uzlabošanai

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 43. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 2,
tā kā ir panākts nenozīmīgs progress pasākumos, kas paredz citrusu ražošanas pielāgošanu labākām šķirnēm; tā kā visas pūles tāpēc vajadzētu koncentrēt uz to, lai pārveidotu apelsīnu, mandarīnu un citronu stādījumus, pielāgojot tos šķirnēm, kas labāk atbilst patērētāju prasībām; 
tā kā, lai nostiprinātu Kopienas ražotāju iespējas sagatavoties pastiprinātai konkurencei pēc paplašināšanās, jo īpaši no kvalitātes viedokļa, būtu jāveic pasākumi, lai paplašinātu vidēja termiņa pasākumu piemērošanas jomu attiecībā uz citroniem; 
tā kā dalībvalstīs, kur būtisks citrusaugļu šķirņu skaits nav pieņemams patērētājiem, šī situācija ir ietekmējusi attīstības centienus attiecībā uz šo valstu kopējo ražošanu; tā kā tāpēc vajag noteikt strukturālus uzlabošanas pasākumus, lai sniegtu atbalstu ražošanai attiecīgajās dalībvalstīs; 
tā kā pārveidošanas, realizācijas un pārstrādes pasākumi būtu jāveicina tikai tajās dalībvalstīs, kurās pastāv īpaša vajadzība veikt pielāgošanu citām šķirnēm; 
tā kā Regula (EEK) Nr. 2226/79 3 tomēr pilnvaroja Franciju veikt pasākumus attiecībā uz citrusaugļu stādījumu pārstādīšanu un pārstrādes un realizācijas noteikumu uzlabošanu citrusaugļu nozarē tiktāl, ciktāl šie pasākumi ir sākti līdz 1983. gada 31. decembrim un pabeigti vēlākais līdz 1986. gada 31. decembrim; tā kā tāpēc ir nepieciešams ļaut piemērot šos pasākumus saskaņā ar šīs regulas noteikumiem un iepriekš minētajos termiņos; 
tā kā, ņemot vērā citrusaugļu nozares īpašo situāciju un, jo īpaši, klementīnu nozares situāciju Korsikā, papildus šie pasākumi būtu jāveic kopā ar strukturālās uzlabošanas pasākumiem attiecīgajā nozarē un ar pasākumiem klementīnu pielāgošanai citām klementīnu šķirnēm; tā kā tāpēc pagaidu pasākumus šajā sakarā būtu jāatļauj veikt saskaņā ar iepriekš minētajiem noteikumiem un iepriekš minētajos termiņos; 
tā kā, ņemot vērā pirktspējas izmaiņas pēc Regulas (EEK) Nr. 2511/69 4 pieņemšanas, būtu jāpalielina papildu atbalsta apjoms;  
tā kā pārveidošana rada arī nepieciešamību veikt kolektīvas darbības, un šādu darbību veikšanai ir nepieciešams, lai visi dalībnieki varētu saņemt stimulus pārveidošanai; 
tā kā finansiālas kompensācijas piešķiršana ir attaisnojama tikai dalībvalstīs, kurās ir sagatavots pārveides plāns; tā kā Kopienas tirgos, kas nav ražotāju dalībvalstu tirgi, pieprasījums pēc Kopienas citroniem un klementīniem ir lielāks nekā pēc apelsīniem un mandarīniem; tā kā tāpēc finansiālo kompensāciju par citroniem un klementīniem var atsaukt ātrāk,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 2511/69 groza šādi: 
1) 1. pantu aizstāj ar šādu: 
“1. pants

1. Atbalsta maksājumu piešķir saskaņā ar 5. panta noteikumiem par pasākumiem, kas saistībā ar 2. pantā minēto plānu uzsākti līdz 1988. gada 31. decembrim un kas paredzēti, lai: 

a) pārveidotu esošos apelsīnu, mandarīnu vai citronu koku stādījumus citās apelsīnu, mandarīnu vai citronu šķirnēs vai citos sacuma vai klementīnu tipa citrusaugļos, lai pielāgotu šādus stādījumus atbilstīgi patērētāju pieprasījumam; 
b) izveidotu, uzlabotu un palielinātu: 
- citrusaugļu apstrādes centrus, kuros tiek veikta šķirošana, klasificēšana pēc lieluma, dezinficēšana un iepakošana un kuros vajadzības gadījumā papildus ir pieejama vieta uzglabāšanai,
– citrusaugļu uzglabāšanas centrus,
– citrusaugļu pārstrādes objektus, kuros vajadzības gadījumā papildus ir pieejama vieta uzglabāšanai; 
c) pārstrukturētu citrusaugļu nozari lauku saimniecībās tāpēc, lai sasniegtu lielāku konkurētspēju ar: 
– jauniem stādījumiem bez pārveidošanas platībās, kas ir piemērotas citrusaugļu ražošanai, un stādot šķirnes, kuras atbilst patērētāju prasībām, ar noteikumu, ka šādi stādījumi ir paredzēti, lai aizstātu esošos stādījumus, un tie nepalielina ar citrusaugļiem apstādītās platības;
– un ar uzlabošanas pasākumiem, kas jo īpaši ietver augsnes sagatavošanu, apūdeņošanu no esošā kolektīvā tīkla, lauku drenāžu un atsevišķus lauku saimniecību ceļus, ar noteikumu, ka šādus pasākumus veic kopā ar praktiskiem pasākumiem stādu un slimību kontrolei; 
d) ražotu reproduktīvo materiālu tādā apjomā, kas nepieciešams plāna izpildei. 
To pasākumu plānotās izmaksas, kas minēti b) apakšpunktā un ko finansē Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonds (ELVGF), nepārsniedz 15 % no kopējām ELVGF plānotajām izmaksām par šajā regulā minētajiem vidēja termiņa pasākumiem. 
2. Līdz 1988. gada 31. decembrim Padome vajadzības gadījumā lemj par Komisijas priekšlikumu pagarināt 1. punkta pirmajā daļā minēto periodu.
3. Tie Kopienas lauksaimnieki, kas ražo apelsīnus, mandarīnus un citronus un kas apņemas veikt pārstādīšanu 1. punkta a) apakšpunkta nozīmē, pēc pašu pieprasījuma un saskaņā ar 4. pantā paredzētajiem noteikumiem iegūst tiesības uz papildu atbalstu, ko piešķir, lai varētu ņemt vērā visus zaudējumus, kas radušies, veicot šādu pārstādīšanu. 

Šo atbalstu piešķir saskaņā ar 5. panta noteikumiem.” 
2) Regulas 2. panta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 
“1. panta 1. punktā minētos pasākumus piemēro tikai tajās dalībvalstīs, kurās: 
– attiecībā uz apelsīniem vismaz 20 % no kopējās produkcijas sastāv no ‘biondo comune’ un ‘sanguigno comune’ šķirnes augļiem,
– attiecībā uz sīkaugļu citrusiem vismaz 50 % no kopējās produkcijas sastāv no mandarīniem,
– attiecībā uz citroniem vismaz 50 % no kopējās produkcijas sastāv no tādu šķirņu augļiem, kas nav ‘Eureka’ un ‘Verna’ šķirne,
un tiktāl, ciktāl tie attiecas uz 1. panta 1. punkta pirmās daļas c) punktā minētajiem pasākumiem, ja dalībvalstis vienlaicīgi pierāda būtiskus strukturālus trūkumus. 
Tomēr, ja tie ir uzsākti līdz 1983. gada 31. decembrim un pabeigti vēlākais līdz 1986. gada 31. decembrim, 1. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā minētos pasākumus līdzīgi var piemērot Korsikā. 
Attiecīgās dalībvalstis līdz 1983. gada 30. aprīlim izveido to pasākumu plānu, kurus tās uzskata par vispiemērotākajiem 1. pantā minētā darba veikšanai, vai groza esošos plānus. Šajā plānā jānorāda jo īpaši attiecīgās ražošanas platības, maināmās šķirnes, to objektu atrašanās vieta, kas tehniski aprīkoti uzglabāšanai, iepakošanai un pārstrādei, un 1. panta 1. punkta pirmās daļas b) punktā minēto pasākumu radīto kapitālizdevumu daļas, kuras nefinansē ELVGF un sedz attiecīgā dalībvalsts un attiecīgi labuma guvējs no pasākumiem. Darbu, kas saistīts ar plāna sagatavošanu, veic kopā ar Komisiju, kas var attiecīgajai dalībvalstij nosūtīt jebkādus ieteikumus.” 
3) Regulas 4. pantu aizstāj ar šādu: 
“4. pants

1. Atbalstu, kas minēts 1. panta 3. punktā, izmaksā lauksaimniekiem, kam lauksaimniecība ir pamatnodarbošanās un kas audzē apelsīnus, mandarīnus un citronus, ar noteikumu, ka: 

– ienākumi, kas gūti no to uzņēmuma pirms pārveides, nepārsniedz ienākumus, kas gūti no pieciem hektāriem apelsīnu, mandarīnu un citronu koku,
– vismaz 40 % no apelsīnu, mandarīnu un citronu koku audzēšanai izmantotās platības ir pārveidota vienā reizē,
- ir pārveidota vismaz 20 āru liela platība. 
Saskaņā ar 2. pantā minēto procedūru Komisija var pilnvarot dalībvalsti izņēmuma gadījumos pieņemt mazāku skaitli, nekā tas, kas minēts pirmās daļas otrajā ievilkumā, ja šāda samazinājuma nepieciešamība ir skaidri pamatota. Ja ir saistība ar 3. punktā minēto kolektīvās pārveides pasākumu, atbalstu var arī izmaksāt lauksaimniekiem, kas ir pasākuma dalībnieki, bet kas neatbilst iepriekš minētajiem noteikumiem, ja kopējais labuma guvējam izmaksātais atbalsta apjoms nepārsniedz atbalsta apjomu par četriem hektāriem pārveidotas platības. 
2. Atbalsta apjoms par hektāru pārveidotas platības attiecas uz ne vairāk kā četriem hektāriem un ir šāds: 

– ECU 2200 gadā par pirmajiem četriem gadiem,
– ECU 1500 par piekto gadu,
– ECU 1000 par sesto un septīto gadu tikai tiem audzētājiem, kas veic pārstādīšanu. 
Iepriekš minētās summas palielina par 10 % par hektāru pārveidotas mandarīnu un citronu koku platības. 
3. Šajā regulā kolektīvais pasākums attiecas uz jebkādu citrusaugļu pārveides pasākumu, kuru veikuši lauksaimnieki, kas darbojušies saskaņā ar obligāto nolīgumu, kurš noslēgts starp vismaz 25 lauksaimniekiem, kam kopā ir vismaz 50 hektāri citrusaugļu, un kuri paredz pārveidot vismaz 20 hektāru platību. 

Saskaņā ar 2. pantā paredzēto procedūru, Komisija izņēmuma gadījumos var pilnvarot dalībvalsti noteikt mazāku pārveidojamo platību nekā tā, kas noteikta pirmajā daļā, tiktāl, ciktāl šādi noteikto gadījumu kopējais skaits nepārsniedz 10 % no šajā dalībvalstī pārveidojamās kopējās platības. 
Ja kolektīvo pasākumu veic kooperatīvs vai ražotāju grupa, vai asociācija, kas izveidota nevis citrusaugļu pārveidei, bet citiem mērķiem, tad nav saistošs pirmajā daļā minētais noteikums, kas attiecas uz minimālo lauksaimnieku skaitu, kas ir 25. 
Attiecīgās dalībvalstis 2. pantā minētajā plānā attiecībā uz katru reģionu, uz kuru plāns attiecas iepriekš noteiktajās robežās, paredz noteikumus, kurus jāievēro, veicot kolektīvos pasākumus. 
4. Pirmo iemaksu veic divos mēnešos pēc pārveides sākuma. 

Atbalsta apjomu var sākt pielāgot nākamajā gadā pēc Regulas (EEK) Nr. 1204/82 stāšanās spēkā, Padomei ar kvalificētu balsu vairākumu pieņemot lēmumu pēc Komisijas priekšlikuma, ņemot vērā vispārējās ekonomiskās situācijas attīstību.” 
4) 5. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 
“1. Atbalstu, kas minēts 1. pantā, piešķir dalībvalstis. Tam jāsedz: 
- visi izdevumi, kas radušies 1. panta 1. punkta a), c) un d) apakšpunkta pirmajā daļā minēto pasākumu ieviešanā un 1. panta 3. punktā minētā papildu atbalsta samaksai,
- visi izdevumi, kas radušies 1. panta 1. punkta b) apakšpunkta pirmajā daļā minēto pasākumu ieviešanā, kam atņemta to izdevumu daļa, kuru sedz atbalsta saņēmējs.” 
5) Regulas 6. pantu aizstāj ar šādu: 
“6. pants

Pārdevēji, kas nodibināti ražotājās dalībvalstīs, kuras ir izstrādājušas pārveides plānu 2. panta nozīmē, saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem noteikumiem ir tiesīgi saņemt finansiālu kompensāciju par apelsīniem, mandarīniem, klementīniem un citroniem, kuru izcelsmes valstis ir minētās dalībvalstis un kurus realizē pārējās dalībvalstīs.” 
6) Regulas 7. pantu aizstāj ar šādu: 
“7. pants

1. Par apelsīniem un mandarīniem finansiālās kompensācijas apjomu nosaka katru gadu līdz tirdzniecības gada sākumam saskaņā ar procedūru, kas paredzēta Līguma 43. panta 2. punktā: 

a) līdz 1989./1990. tirdzniecības gadam, to ieskaitot, pamatojoties uz iepriekšējo apjomu, kas pielāgots attiecīgo produktu bāzes un iepirkuma cenu izmaiņām, tomēr saskaņā ar noteikumu, ka finansiālās kompensācijas procentuālās izmaiņas salīdzinājumā ar iepriekšējo tirdzniecības gadu nedrīkst pārsniegt bāzes un iepirkuma cenu procentuālās izmaiņas; 
b) no 1990./1991. tirdzniecības gada, pamatojoties uz iepriekšējo apjomu, kas secīgi samazināts par vienu ceturtdaļu, vienu trešdaļu un par pusi. 
Finansiālo kompensāciju atceļ no 1993./1994. tirdzniecības gada. 
2. Par citroniem un klementīniem finansiālās kompensācijas apjomu nosaka katru gadu līdz tirdzniecības gada sākumam saskaņā ar procedūru, kas paredzēta Līguma 43. panta 2. punktā: 

a) līdz 1982./1983. tirdzniecības gadam, to ieskaitot, pamatojoties uz iepriekšējo apjomu, kas pielāgots attiecīgā produkta bāzes un iepirkuma cenu izmaiņām, tomēr saskaņā ar noteikumu, ka finansiālās kompensācijas procentuālās izmaiņas salīdzinājumā ar iepriekšējo tirdzniecības gadu nedrīkst pārsniegt bāzes un iepirkuma cenu procentuālās izmaiņas; b) no 1983./1984. tirdzniecības gada, pamatojoties uz iepriekšējo apjomu, kas secīgi samazināts par vienu ceturtdaļu, vienu trešdaļu un par pusi. 
Finansiālo kompensāciju atceļ no 1986./1987. tirdzniecības gada. 
3. Finansiālo kompensāciju piešķir tikai par produktiem, kas pieder pie Ekstra un I kategorijas.”
2. pants
Pārejas periodā un ar noteikumu, ka pasākumus uzsāk līdz 1983. gada 31. decembrim un pabeidz vēlākais līdz 1986. gada 31. decembrim, Korsikā var piemērot arī šādus pasākumus: 
- klementīnu stādījumu pārveide citās klementīnu šķirnēs,
- citrusaugļu nozares pārstrukturēšana. 
Pasākumi un noteikumi Regulas (EEK) Nr. 2511/69 I sadaļā minēto citrusaugļu stādījumu pārveidei un restrukturēšanai attiecas uz pasākumiem, kas minēti iepriekšējā daļā. 
3. pants
Regulas (EEK) Nr. 2511/69 I sadaļā minētie pasākumi un tie pasākumi, kas minēti šīs regulas 2. pantā, veido kopējos pasākumus Regulas (EEK) Nr. 729/70 5 6. panta nozīmē, kuru plānotās izmaksas ir ECU 288, 5 miljoni. 
4. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1982. gada 18. maijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
P. de KĒRSMĒKERS [P. de KEERSMAEKER]
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